
Texte	vom	Beatcamp	8	-	Mix	fürs	Generationentandem	vom	18.11.2022	in	Thun	
	
Solo	Virtual		(Marie	July,	Jaru,	HipHop	Center,	Fly	Dutch	Guy)	
	
Marie	July*:	
Dame	superpoderes	para	reset	todo	lo	que	vi	allà	
Cómo	cambiaría	esas	almas	que	vi	llorar	
Pero	ya	todo	pasó,	ya	nos	costó,	ya	està	mejor	
Es	que	todo	es	verdad	o	todo	es	sólo	virtual?	
	
Jaru:	
Wiche	Spacerocks	nid	us,	aber	i	sött	eine	gette	
Gseh	dr	Fium	nid	ganz,	wie	sött	i	Utopia	chegge	
Wiche	Spacerocks	nid	us,	aber	i	sött	eine	gette	
Gseh	dr	Fium	nid	ganz,	wie	sött	i	Utopia	chegge	
	
Marie	July*:	
Non	puedo	dejar	de	pensar	en	todos	esos	stars	
No	hay	luz	que	nunca	flaquea	
Y	sentía	que	la	marea	la	lleva	
Y	sentía	que	la	marea	la	lleva	
	

*	Übersetzung	
Gib	mir	Superkräfte	um	das	zurückzusetzen,	was	ich	gesehen	habe	
Wie	ich	die	Seelen	verändern	würde,	die	ich	dort	weinen	sah	
Nun	ist	alles	aus,	hat	uns	so	viel	gekostet,	aber	jetzt	ist	gut	
Ist	das	alles	wahr	oder	ist	es	nur	virtuell?	
	
	
	
	
	
	
	
	
Ich	komme	nicht	umhin,	zu	diesen	Stars	aufzuschauen	
Doch	gibt	es	kein	Licht	ohne	Flackern	
Und	ich	habe	gespürt,	wie	ihr	von	der	Flut	weggetragen	werdet	
Und	ich	habe	gespürt,	wie	ihr	von	der	Flut	weggetragen	werdet	
	

	
	
I	See	Aliens	(Rich	Cee,	Psayxha,	HipHop	Center,	Fly	Dutch	Guy)	
	
Psayxha*:	
Can’t	you	see	all	the	lights,	shining	bright,	every	night	
Never	mind	I’m	just	feeling	high	
Gotta	believe	to	receive	bigger	pictures	full	of	species	
Need	to	keeping	and	wishing	for	better	visions	
I’m	not	just	playing	all	around,	will	be	fading	
You	know	what	I’m	saying,	no	discussions,	we	make	it	
Mother	Earth	was	all	shaking,	earthquakes,	I’m	changing		
2070	starting	outside	the	box,	yeah	we’re	rocking	

*	Übersetzung	
Siehst	du	denn	nicht	all	die	Lichter,	die	jede	Nacht	so	hell	leuchten	
Vergiss	es,	ich	fühle	mich	einfach	nur	high	
Muss	glauben,	den	grösseren	Zusammenhang	zu	sehen,	die	Artenvielfalt	
Muss	das	behalten,	und	auf	bessere	Visionen	warten	
Ich	spiele	hier	nicht	bloss	herum,	werde	vergehen	
Du	weisst	was	ich	meine,	keine	Frage,	wir	schaffen	das	
Damals	schüttelte	sich	Mutter	Erde,	Erdbeben,	ich	wandle	mich	
2070	beginnt	ausserhalb	des	Gewohnten	und	ja,	wir	rocken	



Rich	Cee:	
Es	sind	Aliens,	über	üs	gfloge,	mittlerwiile	sind	sie	under	üs	
Area	51	nöd	gloge,	wil	mer	jetzt	all	verbunde	sind	
UFOs	flüget	dur	die	Galaxie,	a	d’Stars	verbii	
Nüt	isch	unerforschbar,	es	isch	alles	chlii,	gahn	überall	jetzt	hii	
Jetlag	i	de	Galaxy	-	Handshake	mit	em	Anakin	
	
Ey	ich	starte	min	Trip,	ich	ha	de	Führerschii	jetzt	da	
Für	mis	flügende	Tesla,	cruise	durs	All	mit	de	Clique	
Machet	en	Pull-up	bis	zum	Venus,	Bro,	det	hets	krassi	Chicks	
Chill	mit	Aliens	im	Plenum,	während	du	i	diner	Mars-Chapsle	bisch	
Ich	bin	halb	Nigerianer,	viertel	England,	viertel	Schwiiz	
Aber	isch	doch	voll	egal,	min	Bro	isch	irgendwo	vom	Mars	
Ihr	sind	vo	andere	Nationalitäte,	mini	Jungs	sind	alli	vo	andere	Planete!	
Voll	nice!	
	
	
Motor	(Yung	F.	Zilla,	Marie	July,	HipHop	Center,	Jaru)	
	
Marie	July*:	
Sé	que	estoy	aquí,	al	mismo	tiempo	estoy	ahí	
Una	paralela	admirada,	pero	mucho	miedo	de	ver	horror	
Querían	llegar	aquí	con	nave	
Pero	piensan	sólo	en	un	avión	
	
Yung	F.	Zilla:	
Chrome	Hearts	-	Strahlig	macht	Schmerz	
Chrome	Hearts	-	Reizüberfluetig	und	Lärm	
Chrome	Hearts	-	Der	See	lüchtet	i	der	Nacht	
Chrome	Hearts	-	Nie	ohni	Gasmaske	ufs	Dach	
Fair	wär	doch	äntlech	mal	Ferie	uf	Mars	
Aber	das	chan	ig	mir	wie	die	meischte	gar	nid	leischte	

*Übersetzung	
Ich	weiss,	dass	ich	hier	bin,	und	gleichzeitig	bin	ich	dort	
Eine	bewunderte	Parallele,	aber	grosse	Angst	vor	dem	Horror	
Sie	wollten	mit	einem	Raumschiff	hierherkommen	
Aber	denken	nur	an	ein	Flugzeug	
	

	
	 	



Analog	(Gringo,	ND	Light,	HipHop	Center,	Free	Quenzy)	
	
Night	Rider	streife	dür	d’Sandbeduine,	üses	Land	im	anarchische	Zuestand	
Dromedare	statt	Drohne-Charre,	Rockerbande	sonderbar	usem	Usland	
Chemi	mit	Benzinkanister,	wohnä	mit	Lüt,	die	kennt	hie	gar	niemer	
Kei	Title	ir	Datäerfassig,	verschnittä	sy	mini	Charte	us	Plastik	
Mi	Garte	isch	mini	Wärchstatt,	verarzte	di	uf	dr	Wärchbank	
Kei	Krankekasse,	we	mis	Gfäss	platzt,	bi	dä	angre	machsch	du	für	ä	Nächscht	Platz	
Bi	üs	gilt	no	Bandegedanke,	zahle	no	bar	mit	dä	autä	Franke	
Ig	wott	mir	ke	Chip	implantiere,	unerfasst	chasch	mi	nid	inhaftiere	
	
Mir	läbä	aui	analog	(analog)	
Hei	ke	Zuegang	meh	zu	Strom	(Strom)	
Drfür	trägä	mir	ke	Chrom	(kei	Chrom)	
Immun	i	jedem	Chromoson	
	
S'Läbe	isch	hert,	aber	nid	jammere,	hami	immer	wieder	gfange,	u	das	mit	mine	vier	Arme	
Nach	dä	Atom-Detonatione	und	wüu	üs	Drone	bedrohe,	si	mer	i	Ungergrund	u	tüe	Bunker	bewohne	
Sit	der	Wäutregierig	u	em	Ändi	vo	de	Natione	
Sunneschutz	im	verbrönnte	Brachland	niene	Bro,	doch	statt	unger	der	korrupte	Kupple	bini	lieber	do	
MadMath	ohni	Bänzin	u	Strom,	doch	i	bi	Originau	u	nid	mi	zwänzigscht	Klon	
We	d’Armee	vo	de	Roboter	usrückt,	mit	Panzer,	elektronische	Flugzüg	
A	üs	Outcasts	e	Genozid	usüebt,	blibt	dennoch	Blick	u	Ziu	untrüebt	
D’Wändi,	z’Ändi	vom	Händy-Überwachigs-Staat,	mängi	übli	krassi	Tat	verhinderet		
Leget	Strom	u	aues	lahm	
	
Mir	läbä	aui	analog	(analog)…	
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